
В то же время в английской коммуникации, в отличие от белорусской, 
информация часто запрашивается не прямо, а через вопрос о возможности 
адресата дать нужную информацию или через вопрос-разрешение задать 
вопрос. Также в английском медийном интервью предпочтение часто 
отдается позитивным оценочным лексемам, употребляемым в отрицательных 
предложениях.

М. Гармаш

ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СТИЛИСТИЧЕСКИХ 
СРЕДСТВ В СФЕРЕ ВИДЕОБЛОГИНГА

Доклад посвящен теме лингвопрагматических особенностей современ­
ных устных жанров в сфере видеоблогинга. Фактическим материалом для 
анализа послужили видеоблоги из англоязычного сегмента на видеохостинге 
Youtube; был проведен лингвистический анализ 100 высказываний, преиму­
щественно взятых из видеообсуждений. Как показал анализ стилистического 
оформления видеоблогов, их основными стилистическими средствами 
являются следующие.

Л е к с и ч е с к и е  с т и л и с т и ч е с к и е  с р е д с т в а :
-  метафора (23 %): A n d  w ith  taste  co m es a ll  th is  adult baggage...;
-  ирония (16 %): So, i t ’s  a  g o o d  th in g  I ’m  here  to  d e liv e r  The T ru th ;
-  эпитет (15 %): I  am  but a simple queen  lo n g in g  f o r  the  innocent p le a su re  

o f  m y  ch ild h o o d  g e m s ;
-  метонимия (11 %): Jimm y's Seafood tr ig g ered  those  veg a n s on  T w itter;
-  аллюзия (11 %): ... a  teen sy  b it o f  a  Reign o f  Terror situation on o u r  

h a n d s ...
С и н т а к с и ч е с к и е с т и л и с т и ч е с к и е с р е д с т в а:
-  Вводная конструкция (12 %): K id s  u su a lly  g a th e r  a ro u n d  the fo s s ils , and, 

don't get me wrong, I  l ik e d  a  g o o d  s teg o sa u ru s  a s  m u ch  a s the  n ex t f iv e -y e a r -o ld ;
-  вопросительные предложения (11 %): A n d  golly , i s n ’t it g re a t w hen  

co m p a n ies  ex to l ideas th a t a c c o rd  w ith  m y  ow n va lu es?  (риторический вопрос)  ;
-  эллипсис (10 %): I t ’s  w o rth  ch eck in g  o u t i f  y o u  can f ig u r e  o u t h o w  to s ta r t  

up In te rn e t E xp lorer. I  certainly can't.
Таким образом, можно заявить, что сфера видеоблогинга характери­

зуется наличием многочисленных стилистических средств, которые приме­
няются для актуализации ряда функций языка, в частности, прагматической 
и эмотивной. Они увеличивают эмоциональность и экспрессивность сообще­
ния, влияют на восприятие адресатом реальности, т.е. по-своему манипу­
лируют человеческим сознанием. Также видеоблог не является спонтанным, 
неподготовленным жанром интернет-дискурса, на что указывает обилие 
стилистических средств и сложных синтаксических конструкций. С одной 
стороны, можно говорить о наличии в интернет-дискурсе черт институциаль- 
ного дискурса; с другой -  такие стилистические фигуры, как апосиопеза,
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эллипсис, наличие элементов речевой избыточности (y o u  know , w ell, o ka y  
l is te n ... -  16 %), разговорных клише (Oh, H e y  g o rg !; O kay, le t 's  g e t  s ta r te d ), 
прямых обращений (gorg , kids, o ld ie s) дают основания полагать, что сфера 
видеоблогинга также имеет черты бытового дискурса. В сочетании с пред­
ложениями от первого лица (39 %) вышеуказанные элементы коллоквиаль- 
ного характера помогают адресанту установить контакт со своей аудиторией.

Е. Голубева

ЛЕКСИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЕ МАРКЁРЫ ОСНОВНОГО СМЫСЛА 
В ЗАГОЛОВОЧНОМ КОМПЛЕКСЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ МЕДИАТЕКСТОВ

Заголовок -  компрессированное, не развитое в полной мере содержание 
текста. Смысл -  обобщенное текстовое содержание, сущность текста. Заголо­
вок или подзаголовок, который отражает посыл текста, назовем рематическим, 
за тематический тип заголовка примем тот, который описывает событие. 
Целью данной работы является установление лексико-синтаксических мар­
кёров принадлежности заголовочного комплекса к рематическому или 
тематическому типу. Актуальность обусловлена значимостью проблемы 
смысловой компрессии, реферирования и аннотирования текста. Мате­
риалом настоящего исследования являются 30 статей раздела «Opinion» 
британских газет «The Gurdian», «Sky news», «Daily telegraph».

По результатам анализа рематические заголовки встречались в 3 раза 
чаще (63 % к 15 %), а соотношение рематических и тематических подзаго­
ловков было примерно одинаково (36 % и 27 %). Это связано с тем, что заго­
ловок -  это первые строки текста, с которыми знакомится читатель, и кроме 
констатации фактов, его цель -  это привлечение внимания ко всей статье.

Среди рематического заголовочного комплекса самым распространен­
ным маркёром стала оценочная лексика (81,5 %): A  c h ild re n 's  b o o k  a b o u t fo o d  
b a n ks is a  grim s ig n  o f  o u r  failure a s a  society . К наиболее употребительным 
маркёрам также относятся модальные глаголы и структуры, (25 %): m u st, 
sh o u ld , c a n , to  d e m a n d  в значении ‘нуждаться’, i t 's  v ita l, i t 's  tim e  f o r  и др.: I t  is 
time fo r  Ira n  to  com e to  the n eg o tia tin g  table. Третьими по частоте исполь­
зования стали предложения с косвенно выраженным условием с употреб­
лением модального глагола w o u ld : C en tra lis in g  o u r  p o lic e  fo r c e s  would be a  
terrib le  idea. Императивные структуры были обнаружены в 10 % заголовков, 
но в подзаголовках они отсутствовали: Woke, in te llec tu a lly  w ith e re d  L a b o u r  
h a s lea rn ed  n o th in g  fr o m  its ann ih ila tion . То же можно сказать о глаголах- 
маркёрах p r o v e , sh o w , в значении ‘демонстрировать результат, подтверждать 
его’(16 % в заголовках): The g o v e rn m e n t's  illo g ica l ban  on en erg y  d rin ks  shows 
th ey  a re  in the  g r ip  o f  m o ra l p a n ic . Глаголы речи и описания d e sc r ib e , sa y , te ll 
преобладали среди других маркёров тематического заголовочного комплекса, 
но встречались более всего в подзаголовках (88 % к 22): A  d o m estic  abuse  
su rv iv o r  describes how  he f e l t  iso la te d  fr o m  fr ie n d s  a n d  fa m ily  a n d  f e l t  like  he w as
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